
A SZEGEDI TEMPLOM-TÉR ÉPÜLETEI-
NEK IPARMŰVÉSZETI ÉRTÉKEI 
ERWIN YBL : DIE KUNSTGEWERBLICHEN WERTE DER GEBÁVDE DES SZEGEDER 
KIRCHENPLATZES. Sotvohl die Gesamtarchitektur des Platzes wie die Lösung der Einzel-
heiten bringen seine Yerbindung mit der katholischen Kirche und den Wissenschaften zum Aus-
druck. Die Entivürfe der Gebaude und die inneren Einrichtungen stammen mit wenigen Aus-
nahmen von Béla Rerrich, dem es überall gelang, eine Harmonie des Praktischen und des 
Kiinstlerischen zu erreichen. Er bewegt sich in den Fusstapfen der mittelalterliehen Eunst, in-
dem er bestrebt ist, jede einzelne Form von der Liebe des Meisters zu seinem Werke reden zu 
lassen ; Schablone gibt es Mer nirgends, überall nur das inspirierte schöpferische Werk eines 
ivahren Künstlers. Der spezielle, in den Einzelheiten zum Ausdruck kommende Charakter des 
Gebaudekomplexes tvird durch die Betonung der inneren und ausseren Zuiecke bestimmt, dabei 
kommt aber auch die Einheit, die Gesamtheit der Platzkomposition zur Geltung. Gemeisselter 
Stein, geschliffener Marmor, gesehmiedetes Eisen, gebrannter und glasierter Ton, Holz, An-
strich und farbiges Glas sind alle prdchtige Instrumente dieses farbigen Orchesters. Die Innen-
raume charakterisiert, bei einem Vorherrschen des modernen Geistes, vomehme Zurüekhaltung 
und Bequemlichkeit. Das Innere der Kapelle des Seminars ist dagegen von altchristlicher Ein-

fachheit und Klarheit durchdrungen. 

ERVIN YBL : ARTISTIC BEAVTIES OF THE BUILD1NGS OF THE CHURCH-SQVARE IN 
SZEGED. The arehiteeture of the tvhole Square and alsó the accomplishment of the details 
are expressing their intimate connection tcith the Catholic Chureh and tvith the university 
sciences. The buildings and their interior arrangements too tvere designed by Béla Rerrich 
tvho has realised everywhere a close harmony of practicum and of artisticum. He endea-
voured after the example of the mediaeval artists that all his forms should talk about a pro-
fond affection toivards the Holy Master. There are no conventional stereotypes and everything 
proves the creative tvork of an inspired artist. The accentuation of interior and exteriőr 
necessities has determined the peculiar character of the buildings ívhat is especially revealed 
in the details. Ne vert he less the unity and harmony in the composition of the tvhole Square 
is alsó clearly manifested. Carved stones, burnished marble, tvrought iron, Dutch tiles, tvood, 
frescoes, glasses are the tvonderful instruments of tliis coloured orchestra. The interiors of 
the buildings are cliaracterised by distinguislied reservation and noble comfort; these are 
already predominated by the modem spirit, but on the other hand the chapel of the Episcopal 

Seminary is imbued by the puritán and primitive simplicity of early Christendom. 

Minden igazán artisztikus építménynek nem-
csak az architektúra, hanem az iparművé-

szet nyelvén is van sok mondanivalója. Ha az építő 
vérbeli művész, az éppúgy nyilvánul a részletek 
szépségében, mint az egésznek sikerült elgondolá-
sában, a terek, a tömegek, a formák szerencsés 
együttesében. Még ha típusra dolgozik is az építész, 
akkor sem hanyagolhatja el a részletek forma-
képzését, az egész építménnyel való összhangjukat. 
Legföljebb csak egyszerűen, szűkszavúan, tárgyi-
lagosan fejezi ki magát. Annyit mond, amennyit 
a cél, a szükséglet megfelelő kielégítése előír. 
De mennyivel nagyobb gondot kell fordítania a 
részletekre olyan építkezéseknél, amelyek a régi 
hagyományoknak megfelelően a k é z i m u n k a 
j e g y é b e n jönnek létre. Bár a kifejezés, a 
forma a 111a szellemét hirdeti itt is, a művészi 
munka azonban éppúgy a maga egyéni külön-
legességében jelenik meg, mint a régi építészeti 
alkotásokban. Legföljebb csak a tervező szól 
hozzánk most minden részletet meghatározva 
kizárólagosabban, mint egykor, midőn az egyes 
kivitelező mesterek szót kértek egyéni eszméik, 
ötleteik számára. Ma ez csak azoknak van fenn-
tartva, akik önálló részletfeladatot kapnak az 
épület díszítésében. 

•A szegedi Templom-tér építkezéseinek művészi 
volta is nagy részben abban rejlik, hogy részletei 

a kézi munka jegyében jöhettek létre. Ez az 
épületcsoport, akárcsak a régi középkori műemlé-
kek, a maga egyedülálló, különleges mivoltában 
vált valóra. Nemcsak az épületek architektúrája, 
hanem a részletek megoldása is a megadott 
feladatból született. Mindkettő a katholikus egy-
házzal és az egyetemi tudományokkal való kap-
csolatról beszél. B e r r i c h Béla, az épületek 
tervezője a középkori művészek nyomán arra töre-
kedett, hogy minden forma elárulja mestere szere-
tetét. Semminek sem szabad a sablonba süllyedni. 
Minden motívumnak arról kell tanúskodni, hogy 
az építész benső odaadással merült el kivételes 
feladatának megoldásába, hogy átélte az igaz 
művész ihletett teremtő munkáját. Berrich Béla 
érezte, hogy századokra szóló építkezés jutott 
neki osztályrészül és ezért sehol sem fejezte ki 
magát köznapian. Azzal, hogy az épületek rendel-
tetését mindenütt hangsúlyozni akarta, megannyi 
alkalmat nyert művészi ötletekre. Az egyházi 
és az egyetemi eszme szelleme éppúgy megadta 
neki az alapot művészi motívumokra, mint a külön-
leges szükségletek érvényesítése. Belső és külső 
célok hangsúlyozása határozza meg az épületeknek 
a részletekben megnyilvánuló, különleges karak-
terét, ami szinte éppolyan fontos, mint a tér-
kompozíció együttese, egysége. Sehol semmi 
unalmas ismétlődés, sohasem pihen az építész 
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Rerr ieh Bé l a : A szerietli Templom- té r . Fen t :3Átjáró a Templom- té r r e . L e n t : Kilátás a Templom- té r re . — 
Béla R e r r i e h : Der Kirchenplatz in Szerjetl. Ölten: Dnrehíahr t zum Platz . U n t é n : Bliek auí ilen Kirehenplatz . — Béla R e r r i e h : 
The Chureh-Square in Szer/ed. Ahove: Passage leadinrj to the Chnrch-Square . B e l o w : View of tlie Chureh-Square . 
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Rerr ich Ré la : A szegedi Templom- té r . 
F e n t : A nemzeti emlékcsarnok. L e n t : Részlet a Szent Imre kol légiumról . — Héla R e r r i c h : ü e r Kirclienplatz 
in Szeged. O b e n : Xationale Gediichtnishalle. U n t é n : Fassadenpar t ie (les hl. Emmerich-Col legiuins . — Béla R e r r i c h : 
T h e Church-Square in Szeged. Above: The nat ional memóriá i peristyle. I i e low: P a r t of tlie Saint I m r e College. 
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F e n t : Zászlótartók szobrai 
a püspöki szeminár iumon, Ohmann Bélától . Len t : Ohmann Béla Szent Gellért szobra. — O b e n : Fahnenstangenficjuren 
(les bischöílichen Seminargebáudes von Béla Ohmann. U n t é n : Statue des hl. Gellért von Béla Ohmann. — Above: 
Statues of s tandard-bearers in the Episcopal Seminary by Béla Ohmann. B e l o w : Statue ol Saint Gellért by Béla Ohmann. 
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Sidló F e r e n c : Hunyadi J á n o s és Kapisztrán J á n o s emléke. — Franz Sidló : 
Denkmal Jolifinn Hunyadis und J o h a n n Kapisztráns. — F e r e n c S i d l ó : Memorials ol Jo l in Hunyadi and ol Jol in Kapisztrán. 
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F e n t : Címerek, tervezte Rer r i ch Béla. Lent h a l r a : Tais 
Bessenyei-rel iefje. — Oben : Wappen . Entwurf : Béla 
J o h a n n Vitéz. Untén r ech t s : Bessenyei-Gedenktaiel von 
Lelt b e l o w : Memóriá i ot Archbishop J o h n Vitéz by 
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zer J á n o s : Vitéz J ános érsek emléke. Lent j o b b r a : Mátrai Lajos 
Berr iel i . Untén l inks : J o h a n n Taiszers Denkmal des Erzbischoís 
Ludwig Mátra i . — Above : Escutcheons. Desifined by Béla Rer r ich . 
J o h n Taiszer. Rifilit b e l o w : Bessenyei reliet by Louis Mátrai . 



míSii 

Fent balra és l en t : Gyertyatartó, kápolnamennyezet ( o r n a m e n t i k a : Leszkovszky Gy.) és »Az Élet Kapuja« Rer r i eh Bélától. 
Fent j o b b r a : Ohmann Béla Gróf Klebelsberg emléktáblája , a szegedi egyetem tanár i karának adománya . — Oben links 
und u n t é n : Leuehter, Deeke der bisehöil. Kapelle (Maiere i : G. Leszkovszky) und «Das T o r des Lebens» von B. Rer r ieh . 
Oben r eeh t s : Gedenktaíel Gr. Klebelsberg von R. Ohmann, St i l tung d. Professorenkol leg iums <1. Universitát Szeged. — 
Leit above and b e l o w : Candlestiek, eeil ing of a chapel ( l )eeorat ion : G. Leszkovszky) and «The gate of liie» by R. Rer r ieh . 
Right above : Count Klebelsberg memór iá i by B. Ohmann . Donát ion oí the proiessors of the University of Szeged. 
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/EWWMÉslWSA VI.Ó-UTCAR 

F e n t : A püspöki palota ebédlője. Lent bal ra : Teremaj tó . 
Lent Jobbra : Folyosórészlet . Tervezte Rer r i eh Béla. - Oben : Speisesaal im bischóll lehen Palals . Untén l inks : Saal tür . 
Untén r ech t s : Kor r idorpar t i e . Entwurf : Béla Rer r i eh . — Above : Dininn room of the Bishop's palace by Béla Rer r i eh . 
Leit below : Door in the Bishop's palaee by Béla Rer r i eh . Rif |ht b e l o w : P a r t oi a eo r r idor in the palaee by Béla Rer r ieh , 
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Rer r i ch Béla : A püspöki palota kápolnája , Leszkovszky György freskóival . 
Az ornanientál is festés és a színes üvegablak tervezője Leszkovszky György. A festés kivitelezője Beszédes Ottó és László, a 
színes üvegablakot Kopp F e r e n c készítette. - Béla R e r r i c h : l)ie Kapelle des bischöfl ichen Pala is . Die Fresken , f e rne r die 
E n t w ü r f e der ornamenta len Wandnia le re i und des fa rb igen Fens ters von Georg Leszkovszky. Ausfül i rung der Wandmale re i 
von Ottó und Ladislaus fíeszédes, die (les fa rb igen Fens te rs von Franz Kopp. - Béla Re r r i ch : Chapel of the Bishop's palace wi th 
the frescoes of George Leszkovszky. The o rnamenta l decora t ions and coloured window designed alsó by George Leszkovszky. 
Paint ings accomplislied by Ottó and László Beszédes; the work of the co lou red -window was carr ied out by F e r e n c Kopp. 
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Ohmann Bé l a : Kórösi-Csoma Sándor emléke. 
— Bela O h m a n n : Denkmal des Alexander Kórösi-Csoma. — Alexander Kórösi-Csoma memór iá i by Béla Ohmann . 
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Foei 'k E r n ő : A szegedi fogadalmi templom. F e n t : Részlet a t emplom belsejéből. L e n t : A fogadalmi templom lát-
képe. — Ernst Foe rk : Die Votivkirebe von Szeged. O b e n : P a r t i é aus dem Ki rehen inne rn . U n t é n : Ansielit de r Kirclie. 
— Ernes t F o e r k : The Votive-chureh in Szeged. Above: I n n e r par t of the chureh . B e l o w : View oi tlie ehureh. 
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F o e r k E r n ő : A szegedi fogadalmi templom. 
F e n t : Oszlopfő. Foe rk E r n ő terve a lap ján mintázta Tó th István. Eent b a l r a : A templom kapuzata. Lent j o b b r a : Részlet 
a templom belsejéből. A díszítő festés Beszédes Ottó és László munká ja . — Erns t F o e r k : Die Votivkírche von Szeged. Oben : 
Kapitell, E n t w u r i von Erns t F o e r k , model l ie r t von Steplmn Tóth . Untén l i nks : Po r t a i der Kirche. Untén recl i ts : Pa r t i é 
aus dem Ki rchen inne rn . Die orna inenta le Wandmale re i von Ottó und Ladislaus Beszédes. — Ernes t F o e r k : The Votive-
church in Szeged. Above : Capital oi a eolumn, al tér the design of Ernes t F o e r k modell ed by Steplien Tóth . Lelt below : 
En t r anee of the church . Bight b e l o w : Inne r par t of the churcli . Ornamenta l pa in t ings by Ottó and László Beszédes. 



F e n i : Szerjed város fogadalma. Tó th István re l ie f je . L e n t : Részlet a szentély mozaikjaiból . Már ton Fe renc ka r ton ja 
nyomán készítette Zsellér Imre . — O b e n : Steplian T ó t h : »Das Gelübde der Stadt Szeged.« Relief. U n t é n : Detail des 
Mosaiks des Ileiligtuirts. Naeli e inem Kar ton F ranz Mártons , aust jelührt von E m m e r i e h Zsellér. — Above: Relief by 
István Tóth . R e l o w : P a r t of the mosaic in the sanctuary. Made al tér the c. tr toon ol F e r e n c Már ton by Imre Zsellér. 
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Fen t b a l r a : Assisi Szent Fe renc . Fen t j o b b r a : Szent Ignác. Márton Fe renc falfestményei . 
L e n t : P ruden t i a . Muhits Sándor falfestménye. — Oben l inks : Der hl . F r a n z von Assisi. Oben recl i t s : Der hl . Ignaz. 
F resken von F ranz Már ton . Untén : Alexander Muhits : »Prudentia«, Wandgemálde . — Lel tabove : S a i n t F r a n c i s ol Assisi. Right 
above : Saint Ignat ius of Loyola. Murai paint ings by F e r e n c .Márton. B e l o w : Prudent i . i . Mura! paint ing by Alexander Muhits. 
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F e n t : Falfestésrészletek. 
A figurális rész ba l ra Muhits Sándor tó l , jobbra Már ton Ferenc tő l . Az o rnamentá l i s részeket Beszédes Ottó és László festették. 
L e n t : Temperan t i i. Muhits Sándor falfestménye. — O b e n : Deta i l saus der W a n d m a l e r e i , der f iguráié Teil l inks von Alexander 
Muhits, reelits von F r a n z Már ton , die o rnamen ta l en Teile von Ottó und Ladislaus Beszédes. U n t é n : Alexander Muhi ts : 
»Temperantia«, Wandgemálde . — Above : P a r t s oí mura i paint ings . Left by Alexander Muhits, r igh t by F e r e n e Már-
tón. Ornamenta l pa in t ings by Ottó and László Beszédes, B e l o w : Temperan t i a . Murai pa in t ing by Alexander Muhits. 



T a r j á n Oszkár : Bronzkandeláber 
es ereklyetar tó . - Oskar Ta r j án : Bronzekandelaber und Rel iquienbehal ter . - Oscar Ta r j án : Bronzé candelabrum and shrine, 
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fantáziája, mindenütt az épületek rendeltetésével 
összefüggő, azt jellemző megoldások. Öröm meg-
állapítani; hogy a praktikum mint párosul artiszti-
kummal, a rideg észmunka a szív melegével. 
A díszek nem az épület lényegétől független hozzá-
adások, hanem legnagyobb részben a szükségle-
tekből származnak. Még a szobrász, aki a leg-
függetlenebb feladatokat hajtotta végre, ő is szel-
lemben, stílusban teljesen az épület karakteréhez 
igazodik. Sőt figurális művészetét tulajdonképpen 
iparművészeti feladatoknak állítja a szolgálatába. 
Két zászlótartó-szobor tanúskodik erről kitűnően, 
íme, feladatoknak, művészeteknek az az egy-
sége és egyenrangúsága, amely a régi, stílust-
termelő századokban volt mindennapos. Faragott 
kő, csiszolt márvány, kovácsoltvas, égetett és 
mázas cserép, fa, festés, színes üveg az építész 
vezetése alatt mind egy nagy, színes orkeszternek 
egyéni hangszere. 

Magától Rerrieh Bélától származik a legtöbb 
iparművészeti feladat tervezői megoldása, ő adta 
az iparosok kezébe a rajzokat, amelyek után az 
artisztikus munka elkészülhetett. Csak O h -
m a n n Béla szobrász és L e s z k o v s z k y 
György festő tölthetett be önállóan tervezői felada-
tot is, az előbbi az épület dekoratív plasztikai 
díszeiben, a homlokzat szobraiban, az égetett 
mázas domborművekben, az utóbbi pedig a püspöki 
kápolna festői díszítésében. Különösen Ohmann 
találta el az épület stílusával való harmóniát. 
Archaikus kifejező nyelvében nincs keresettség, 
őszinte és artisztikus. Leszkovszkynak a püspöki 
kápolna díszítésében viszont a kazettás mennyezet 
sikerült jól. Tőle való az üvegablak terve is. 

Rerrieh Béla már az épületek falazásánál is 
művészi változatosságra törekedett. A klinker-
és a nyers vörös tégla ötletes rakása, vegyítése, 
a hézagok különböző kezelése, sőt a téglák fara-
gása által a homlokzatokon igen szép felületi 
hatásokat ért el. Szinte sikerült neki hamisítás 
nélkül itt-ott elérni a régi műemlékek patináját. 
Ehhez járul még a téglaboltozás és az egyéb födé-
mek változatossága is. Különösen az árkádokban 
és az épületek előtereiben nyilatkozik meg artiszti-
kusan ez a figyelmes, gondos munka. Ezek az 
előterek nemcsak a téglafalazás, hanem a tér-
komponálás szempontjából is az épületkomplexum 
legsikerültebb részletei közé tartoznak. Egyik-
másik a régi római vagy ó-keresztény kultusz-
helyiségek hangulatát juttatja eszünkbe. Éppígy 
középkori jellegű a románkori torony alatt 

lévő keresztelőkápolna kovácsoltvaskapuja, az 
É l e t k a p u j a , melyet Rerrieh Réla rajza 
alapján R i 11 e János (Szeged) készített. A négy-
zetekbe komponált jelek az élet nevezetes moz-
zanatait szimbolizálják. Hagyománytisztelettel 
párosult ötletek nyilvánulnak az épületek külön-
böző kapuiban is. Az árkádokba vezető rácsos 
kapu, a püspöki palota, a szeminárium, a gyógy-
szerészeti intézet ajtói mind egymástól eltérő meg-
oldásukkal lepnek meg. Viszont teljesen modern 
szellem hatja át az egyetemi gyógyszertárat, az 
officinát, vagy az egyetemi épületek emeletére 
vezető lépcsők kiképzését, vasrácsait. 

A legnagyobb iparművészeti feladat elé Rerrieh 
Bélát azonban a püspöki palota interieurjei állí-
tották. Előcsarnokokat, lépcsőházat és különböző 
termeket kellett itt az előkelő tartózkodás és úri 
kényelem jegyében megterveznie. Különösen az 
előcsarnokok és a lépcsőház kiképzése sikerült 
jól. Űgy térhatás, mint a részletek megoldása 
szempontjából itt igazán művészit alkotott. A már-
vány, fém, üveg, fa, aranyozott tégla és a fehér fal 
együttese fölött modern szellem uralkodik, bár 
egyes motívumokban Rerrieh régi hagyományokat 
dolgozott föl. A püspöki dolgozószoba kényelmes 
eleganciájával, a szalon romantikus rokokójával 
és az ebédlő barátságos egyszerűségével árulja el 
a jó ízlést. Viszont igazi ó-keresztényi puritánság 
hatja át a szemináriumi kápolna belsejét. Szeren-
esés harmóniáját azonban nem szabad megzavarni 
oda nem való szentképekkel. 

A szegedi Templom-tér épületeivel Rerrieh 
Béla megmutatta, hogy nálunk is lehet korszerűen 
és művészien építkezni. Az iparosmesterek pedig, 
akik vezetése alatt dolgoztak, mind kedvvel és 
ambícióval váltották valóra terveit. T h é k Endre, 
S e e n g e r Béla, F o r r e i d e r Béla budapesti, 
B i 11 e János, K ó n y a János, K o c s i s Ferenc, 
L e n g y e l Lőrinc, S z o l c s á n y i és T a k á c s , 
E r d é l y i é s B r e u e r , végül C z i g 1 e r Arnold 
szegedi cégek valóban kitűnő munkát végeztek. 

De a szegedi Templom-tér építkezésével kapcso-
latban nem szabad megfeledkezni arról a férfiúról 
sem, akinek agyában az egésznek gondolata meg-
született és akit a gyönyörű eredményekért annyi 
méltatlan kritika ért. A volt kultuszminiszter, 
K l e b e l s b e r g Kunó gróf azonban nyugodt 
lehet. Az utókor igazolni fogja őt, mint ahogyan 
inár most is tapsolnak neki azok, akik tisztelik 
a jövőbelátó, értékes munkát. 

YBL ERVIN 
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